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Mestressa, t i n d r e u de canv ia r aquest r è to l que d i u « P l a n x a d o r a » p e r q u è 

cada d ia veig que us poseu a p l a n x a r m é s t a r d . 
. O M No en ï a c i cas, senyor Josepet; el meu home e s t à emplea t als t r a m ­

vies, h d iuen cobrador i no cobra res m é s que ca lder i l la . 



La festa de Sant Silvestre 

E s vc-lla cos tum en terres a lemanyes l a de celebrar la Festa de Sant S i l ­
vestre, a m b c a r à c t e r de comia t a l ' a n y ve l l . Es a i x ò , segurament , m é s 
r a c i o n a l que festejar l ' en t rada d ' a n y n o u , car aquest i gno rem s i ens 

h a de p o r t a t ventures o d issor t s ; ment re que en d e s p e d ü r jo iosament l ' a n y 
que fineix, sempre h i h a u n a m o t i v a c i ó per t o t h o m ; aqualla, per uls quals 
l ' a n y acomiadat e l s ' h a estat p r ò s p e r , t enen ben b é raons d ' a e r a ï m e n t per 
r è t r e - l i homenatge en el d i a de la seva p a r t e n ç a ; aquells , pel c o n t r a r i , als 
qua l s ha s igu t advers, son assistits d ' u n m o t i u no raenya p o d e r ó s per a 
celebrar l ' e x t i n c i ó d ' u n any que els h a d u t ma l a f o r t u n a . E n t r e els ale­
m a n y s dieu é s s e r t a m b é , segurament , p o p u l a r el p rove rb i c a s t e l l à que resa; 
t a cnemigo que huye , puente de p l a t a » . 

U n bel l ed i f ic i , r e fug i dels aficionats a l sport de l ' a l p i n i s m e , bas t i t a l 
cor de les M u n t a n y e s dels Gegants, conegut a m b el n o m de X a l e t de l P r í n ­
cep E n r i c , es el « s a n t u a r i » de v i s i t a ob l igada per tots els devots de l a t r a ­
d i c i ó . E n animades i alegres colles, homes i dones s ' a d r e ç e n vers aquei l 
l loc a bona hora de l a d i ada de Sant Si lves t re , ves t i t a m b i n d u m e n t à r i a 
d 'oxeurs in i s t a , sorviut-se , per a fer m i l l o r el viatge, de tr inexis i d 'esquis , 
car l a neu que inde fec t ib l emen t en a q u e l l temps cobreix camins i cor r io l s 
no consent altres med i s de l o c o m o c i ó . 

U n cop a r r iba t s a l X a l e t , els expedic ionar i s es despul len de l l u r s arreus 
i ves t idures de v ia tge pe r empolainar-se com ien el m é s a r i s t o c r à t i c dels sa­
lons d é B e r l i n , i t o t s plegats celebren u n g r a n à p a t . del q u a l é s p l a t o b l i ­
gat la carpa del Sant , sense que a i x ò v u l g u i d i r que no es faci u n consum 
m é s que e x t r a o r d i n a r i de sals i txes i arengades a la brasa, a m b t a l de fer 
l a set n e c e s s à r i a per a « c o l a r » cervesa i m é s cervesa que é s , com sap t o t h o m , 
l a beguda nac iona l dels p a ï s s o s g e r m à n i c s . 

B e n menja ts i ben beguts tots els comensaJs, i ^ amb objecte, segurament , 
do f ac i l i t a r la d i g e s t i ó i de no deixar-se e n t u r a i r pel fred,- fe'eotreguen fu r io ­
sament a la dansa, i é s entre m ú s i q u e s , sa l t i rons iubanets d e - é e r v o s a que 
els s o r p r è n l ' e n t r à d a de l nove l l any, que posa fi a la d i sbauxa , revestint-se 
t i . ts els contertulm-. a m b les pells , samarres i polaines amb que h a v i e n fet 
e! v ia tge d 'anada, i r eprenent el de t o rnada .. aquells als quals Ics l ibac ions 
do cervesa no els p r i v e n de fer el c a m í m a l s igu i amb poqueis o mol tes tortes. 

ABECÉ 
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- E s t à fora de p e r i l l , oi? 
-No , no.. . encara ha de t o rna r e| metge. 

r 

L'orfaneta 
(Pe t i t poema) 

SOLA en el m ó n l a d e i x à l a seva 
m a r e a l morir-se . E l l a v a p lo­
r a r semse sapiguer p e r q u è p lo­

rava . Sols sabia que les seves galtes 
no r eb ien j a cada m a t í l a rosada dels 
petons de l a mare mor t a ! . . . Dels deu 
als tretze anys , é s ben c u r t espai, 
m é s per e l l a fou u n c a m í l l a r g i ben 
e s p i n ó s , tot a m a r a t per l a fe l de les 
seves l l à g r i m e s . S ' e ixop lugava sota 
u n a m o l t ufanosa a lz ina , de casa no 
en t en i a pas;, . . Per c o m p a n y i a t en i a 
l ' a r o m a de les flors que l ' emvol taven 

i se'n sen t ien ben pagades, elles, a m b 
l a seva c o m p a n y i a . I els ocells, can­
tors de D é u , re f i laven m é s fl i m é s 
a gust q u a n l a ve ien i s ' h i acosta­
ven , s ' h i acostaven!. . . U n d i a , p e r ò , 
n i ocells n i flors l a v a n veure . . . E l s 
ocells l a oercaren, t r o b a n t - l a er ta i 
freda. E l i s , aque l l d i a , p l o r a v e n l a 
seva t r i s t o r t o t p i u e j a n t i les flors 
dev ingueren m ú s t i g u e s i n o l l a n ç a ­
v e n a roma. Es que l ' o r fane ta h a v i a 
m o r t ! , . . 

F . SITJBS PADBOSA 



P A G I N E S F E S T I V E S 
Memòries d'un home extraordinari 

N o p a r l a r é de l a meva n a i x e n ç a , p e r q u è j a fa dic-s, i a d e m é s , com que 
era m o l t p e t i t i s ó c m o l t desmemor ia t , nc m e ' n recordo gaire . 

De l que s í em recordo, é s que el m a t e i x d i a que v a i g c o m p l i r 
de 30 a 40 anys , va re ig fer-me el p r o p ò s i t de posar seny. 

N o h o dic pe r a labar-me, p e r ò el cer t ós que f ins en aque l l m o m e n t h a v i a 
v i s c u t de l a mane ra m é s absurda ; sense of ic i n i benefici , e n m a t l l e v a n t d ' a q u í , 
i n o t o r n a n t d ' a l l à . 

P e r ò , ara t o t estava l lest . C a n v i r a d i c a l de v i d a . ' A n y n o u , v i d a nova . 
V a r e i g c o m p r a r « L a V a n g u a r d i a » per a cercar en l a s e c c i ó d ' anunc i s u n 

e m p l e u decent.. . duros cada m é s . S í ; j a pots anar buscant . N i de cent n i de 
c i n q u a n t a . L ' h a v i a ben errada, i a v i a t v a i g veure el m e u erro. A v o s t è s 
j a els h i ho p u c d i r : e l m e u erro h a v i a estat n é i x e r home i no p i s . A m b u n 
cop d ' u l l als anunc i s de l d i a r i , en v a i g t e n i r p r o u . 

D 'homes , n i n g ú en buscava, i , en c a n v i t o t h o m buscava p i s , o fe r in t me-
sades fabuloses. 

Es a d i r , que s i en l loc de d i r - m e B a l d o m e r P e r a m i d o r a , m ' h a g u é s d i t 
p is s e g ó n , p r i u ï e r a p o r t a , j a estaria ocupa t f a r i a m o l t t emps . P e r ò , a veure 
q u i é s l ' e i x e r i t que sap transformar-se en pis? V u l l d i r on pis comple t , 
p e r q u è , p a r c i a l m e n t , encara m ' h i h a u r i a v i s t en cor. .To, pe r exemple , no 
p o d r i a to rna r -me m a i , cu ina , p e r ò men jador , j a els h i asseguro que a m e n - · . 
j a d o r no em g u a n y a r i a n i n g ú , men t r e e m posessin a l d a v a n t u n bon p l a t ^ 
de mines t ra . . . 

P e r ò , l o t a i x ò s ó n coses que m é s a v i a t en t r i s t e ixen , i m é s v a l no par­
la r -ne i anar m i r a n t el d i a r i . 

A l ' ú l t i m vaceig t r o b a r u n a n u n c i in teressant per a m i , p e r ò t en i a l ' i n ­
conven ien t d 'estar r edac ta t en f r a n c è s i n o sabia el que deia . P e r q u è j o 
l ' a n g l è s i l ' a l e m a n y els ignoro pe r comple t , p e r ò de f r a n c è s n o en sé n i 
u n b o r r a l l . 

P e r ò com que l a necessitat ob l iga , c m va re ig veure ob l iga t a fer u n 
v i a tge a P a r í s per t a l d ' apendre el f r a n c è s en poc t emps , sense necessitat de 
gastar d iners a m b mestres, i a i x í poder e i i tendre l ' a n u n c i . 

M ' h a v i e n d i t que fen t u n a e x c u r s i ó c o l · l e c t i v a els b i t l l e t s sur ten m o l t 
barats , a m b l a c o n d i c i ó de q u è es l l o g u i u n v a g ó comple t , i a i x í h o v a i g 
fe r : v a i g l l oga r u n v a g ó de p r i m e r a classe i m e ' n v a i g anar a P a r í s a 
peu c o l · l e c t i v a m e n t t o t sol . 

I é s e x t r a o r d i n à r i : Quan v a i g a r r i b a r , m a l g r a t haver fe t el t rajecte a 
peu , v a i g a r r i b a r m é s av ia t que el t r e n de les dotze. Que com m ' h o v a i g 
fer? Doncs m i r i n , a r r i b a n t a tres quar t s . 

D u r a n t t res mesos va re ig r e s id i r a l a c a p i t a l de F r a n ç a (que en aque l l 
t emps era a toca r de P a r í s ) , f r e q ü e n t a n t el bo i m i l l o r de l a societat. Cada 
vespre a l 'Opera fe ien f u n c i ó , i d i u que h i anava m o l t a gent . E l s p r i m e r s 
dies no els en ten ia de res, p e r ò cap a l ' acabar j a eren ells els q u i no m ' en ­
t en ien . 

E l p r i m e r que v a i g apendre v a é s s e r a saludar . A i x ò n o em v a costar 
ga i r e . M 'aga fava l ' a l a de l bar re t , m e ' l t r e i a , m ' i n c l i n a v a , 1 en veu b a i x a 
deial « b u e n a s » c o m l a gen t cu r s i de Barce lona , i de vegades e m to rnaven e l 
sa ludo i t o t . 



Es no tab le , com v i v i n t en el m a t e i x p a í s , s ' a p r é n r à p i d a m e n t l ' i d i o m a I 
A m i e m v a costar m é s , p e r q u è v a p l o u r e m o l l d u r a n t c l t emps q,ue va-

r c i g r e s i d i r a P a r í s , p e r ò de totes maneres, m o l t s francesos h a u r i e n v o l g u t 
s à b e r p a r l a r c l c a t a l à t a n b é com j o . 

E l fe t é s que q u a n v a r e i g t o r n a r a Ba rce lona em t robava en condic ions 
de poder entendre l ' a n u n c i de « L a V a n g u a r d i a » . Ço que n o v a i g t r o b a r 
v a ser * i d i a r i . 

A b a n s de m a r c a r a P a r í s m e l ' h a v i a d e i x a t d i n s de l a b u t x a c a de l ' a r ­

m i l l a , p e r ò com que era u n a b u t x a c a m o l t poc acostumada a p o r t a r coses, 
p e r q u è t i n c l ' o r i g i n a l co s tum d ' anar sempre b u i d d ' a r m i l l a , el dev i a perdre . 

fic m o m e n t en va re ig t e n i r t a n sen t iment , que s i no hacucs s i g u t p e r q u è 
els b a n y s no em p r o v e n m ' h a u r i a t i r a t a m a r ; p e r ò d e s p r é s r e f l ex ionan t va­
re ig recordar-me que a q u e l l a n u n c i no estava redac ta t en f r a n c è s , s i n ó en 
j a p o n è s , i d i o m a que j o h a v i a c o n f ó s a m b el f r a n c è s , p e r q u è i g n o r a v a que 
els japonesos escr iuen les l le t res unes a l d a m u n t de les al t res . D a v a n t 
d 'aquesta c i r c u m s t à n c i a , q u è va re ig fer, jo? 

N o , senyors ; res d ' ana r a l J a p ó . V a r e i g p re fe r i r f ixar -me en qua l sevo l 
a l t r e a n u n c i , i , desenganyat a i veure que el m e u sacr i f ic i d 'anar a F r a n ç a 
n o m ' h a v i a s e rv i t de res, v a r e i g d i r - m e : « A r a n o m é s f a r é cas dels anunc i s 
que e s t i g u i n escrits en c a t a l à » . E n to ta « L a V a n g u a r d i a » en v a r e i g t roba r 
t r e s : « F a l t a u n a p r e n e n t » , « P o l v o s per a m a t a r x i n x e s » i « D i d a seca, es 
n e c e s s i t a » . 

L a m e v a c o n t u s i ó f o u enorme. N o sabia pe r q u i n e m p l e u dec id i r -me , si 



per aprenent , o pe r m a t a x i n x e s , o per d i d a seca. M ' h i v a r e i g pensar tres 
dies i tres n i t s . J a v e u r e u ; h i anava e l m e u pe rv ind re . 

F i n a l m e n t va re ig resoldre anar a veoire totes tres cases. L ' a p r e n e n t j a 
era l loga t , les x i n x e s n o eren cap empleu , i , f r ancamen t pe l que es refereix 
a l a d i d a seca, em v a semblar que era m é s cosa de dones que d 'homes. 

E l fet é s que v a r e i g quedar-me c o m abans ; é s a d i r , com abans n o , per­
q u è a ra d o m i n a v a e l f r a n c è s i pod ia asp i ra r a qualsevol e m p l e u de ca­
tegor ia . 

V a r e i g anar a l ' H o t e l de l a V i n a g r e t a a o tc r i r -me per i n t è r p r e t . 
—Quantes l l e n g ü e s p o s s e e i x ? — e m p r e g u n t à l ' amo . 
V a r e i g t reure l a l l engua t an t com va re ig pode r : 
— U n a , com t o t h o m . 
— V u l l d i r , quan t s id iomes p a r l a . 
—Caí t a l à , c a s t e l l à , f r a n c è s i e l c a t a l à . 
— E l c a t a l à l ' h a d i t dues vegades. 
— S í , senyar. Es que el pa r lo t a m b é dues vegades. E l m a t í i el vespre. 
— I no en sap m é s d ' id iomes? 
—Tots . 
— L ' a l e m a n y t a m b é ? 
—Ja ho crec. 
—Doncs v i n g u i que a l l í h i h a u n a l e m a n y que demana u n a cosa i n o 

l ' e n t e n e m i a i x í c o m e n ç a r à les seves funcions d ' i n t è r p r e t . 
— M o l t b é d i u . I , q u a n g u a n y a r é ? 
—Cent duros a l mes i v i d a de p r i m e r a classe. P e r ò , n o ens en t r e t i nguem 

que sento l ' a l e m a n y que s'enfada a m b el cambrer , p e r q u è no l ' e n t é n . 
V a r e i g é s s e r c o n d u ï t d a v a n t d ' u n a l emany enorme, que s ' exc lamava t o t 

i r a t , d o n a n t cops de peu a t e r r a . 
— Q u è demana?—cm p r e g u n t à l ' amo . 
E n r e a l i t a t j o no l ' en t en i a , p e r ò pe r res del m e n no h a u r i a v o l g u t do­

nar u n disgust a l ' a m o , donan t - l i a compendre l a meva i g n o r à n c i a . 
—Demana els escuradents—vaig d i r .—Jo , c o m i n t è r p r e t ho i n t e rp r e to a i x í . 
L i presenten u n vaset p l é d 'escuradents. 
L ' a l e m a n y l i c l ava p u n t a d a de peu i els e n v i a a l sostre. 
— D i g u i - l i a lguna cosa en el seu i d i o m a — e m fa l ' a m o , t e m e n t que a c a b é s 

fen t d e s g r à c i e s . 
— E s c o l t i , mis ter . . . m ú s i u . 
P e r ò l ' a l e m a n y , i n d i g n a t , t o t era brace jar i d i r uns mots qwe de segur 

que eren renecs a lemanys . 
Jo , per a sor t i r de l c o m p r o m í s , em va re ig g i r a r a l ' a m o , i l i va re ig d i r : 
—Es u n x i m p l e ! Que no h o veu que é s u n bo ig . 
Aleshores e s d e v i n g u é el m é s inesperat . J / a l e m a n y , t a n bon p u n t va ig 

h a v e r d i t aquestes paraules , se m 'encara , i em d i u : 
— E l x i m p l e é s v o s t è . 
— A i x í v o s t è sap el c a t a l à ? — l i p regun to j o , m i r a n t - m e ' l fit a fit. 
I , e l l , sense a b a i x a r els u l l s , sostenint-me seriosament l a m i r a d a , em 

r e p l i c à : 
— N o , senyor. N o e l pa r lo gens n i m ica , p e r ò l ' entenc perfectament . 

V o s t è m ' h a d i t x i m p l e i exigeixo u n a r e p a r a c i ó . 
L ' e n d e m à ens v à r e m desafiar en els j a r d i n s de l ' h o t e l . E l l d i s p a r à p r i ­

mer , j o segon... 
Pe rdon in . A r a n o puc acabar aquest a r t i c l e , p e r q u è s ó c m o l t desmemo­

r i a t i n o em recordo b é s i en e l desafiu q u e d à m o r t ell o j o . 
Q. K . BLAKCA 



\ 
— A p r o f i t a ' t , maco, ap ro f i t a ' t ara que ets jove . A la meva edat no p o d r à s 

menjar f r u i t a d i rec tament de l 'arbre, doncs no t ' h i p o d r à s enf i la r . 
— M e n j a r é maduixes . 
—No pas si tens la meva panxa , que t ampoc t ' h i p o d r à s a jup i r . 

Lletra de Reis... 

D ' a l eg r i a n ' h i h a v i a h a g u t a 
casa de l a N u r i , p e r ò d ' ençA 
do la m o r t de l a seva m a m à 

que no n ' h i h a v i a . 
T e n i a 12 anys i feia t a n sols m i g 

any que l a seva m a m à era m o r t a i 
j a c o m e n ç a v a de saber el que és so­
f r i r res ignadament . . . 

E l cas é s que el seu p a p à g a i r e b é 
no es c u i d a v a d 'o l la . Ja s i g u i pe l ne­
goci o b é per altres coses, l a t en i a 
conf iada sempre a leg mans d o l ser­
v e i . E l l e ra de c a r à c t e r aspre i se­
v e r ; estava h a b i t u a t a m a n a r i a 
ser o b e ï t sonso r è p l i c a i c l ser afec­
t u ó s l i semblava u n r e b a i x d ' a t i t o r i -
,tat. E n u n mo t , t en i a el cor t a p a t 
a m b el r o g a l l dels p r e j u d i c i s h u ­
mans. 

E ra l a se tmana de Reis. . . E l s a l ­
tres anys l a N u r i no d e i x a v a m a i 
d 'escr iure l a seva l l e t r a als Ke i s , de­
m a n a n t el que j u n t a m e n t conven ien 
a m b l a m a m à . Aquest any , p e r ò , l a 
m a m à no h i era!. . . 

T,a v e t l l a dels Reis c l p a p à v a ar­
r i b a r a casa m o l t t a r d i m o l t enfa­
dat. E l l a no g o s à d c m a n a r - l i pas res 
por por d ' é s s e r renyada. 

Soparen sense que cap p a r a u l a 
d'afecte fos d i t a per a poder é s s e r 
reco l l ida per q u i les esperava » m b 
d a l i t f e b r i l . 

D e s p r é s , com cada n i t , e l l a r e b i a 
del p a p à u n bes fred al f ron t , aco­
miadant-se d 'e l la abans d ' anar a dor­
m i r . 

Q u i n p a t i r el t e n i r l a go la p lena 



de d e s i t j ó s de par lax i po poder d i r 
res, rea de l que e l la v o l i a d i r ! 

D o r m i r ? N o l i haguera pas s igu t 
possible a l a N u r i . C a l i a desfogar t o t 
el pas de l ' a n g o i x a sentida... ca l ia 
e i x a m p l a r e l cor. . . c a l i a p a r l a r amb 
a l g ú . . . p e r ò , a m b qui? 

I n f a n t i l m e n t , sia l i a c u d í escriure 
a l a m a m à . P e n s à que s i l a l l e t r a 
que anys passats esc r iv ia als Ke i s 
a r r i b a v a a l loc , t a m b é h i a r r i b a r i a 
aquesta . 

I c o m e n ç à : 
« P l o r a d a m a m à : N o sé que ho fa , 

p e r ò suara m a t e i x estava t r i s t a , ben 
t r i s t a , i a i x í que he agafat la p l o m a 
per esc r iu re ' t q u » j a n o n 'ea t ic t a n t 
de t r i s t a . 

sAques t any fa ig u n p e t i t sacr i f ic i 
que c m p l a u m o l t í s s i m . N o escriuré 
als Reis , com t u j a saps t e n í e m cos­
t u m de fer. So lament t ' e n c a r r e g a r é a 
t u el que v u l l que e m p o r t i n , per­
q u è a i x í crec que a m b l a teva a ju ­
da els Reis t i n d r a n de donar -me sa­
t i s f a c c i ó . 

» A i , m a m à ! Si poguessis t o r n a r 
t i n d r i e s u n fo r t d isgus t . N o saps pas 
els canv i s que h i h a n h a g u t d ' e n ç à 
que t u ens vas de ixa r . 

« F i g u r a ' t que el p a p à n o sembla 
pas el m a t e i x . U n a se tmana d e s p r é s 
de l a t eva m o r t v a despatxaT a l j a r ­
d i n e r Joan p e r q u è d i u que j a e ra 
massa v e l l i po podia fer l a fe ina! . . . 

» J o v a i g ser l a que m é s disgusta­
d a v a i g quedaTl E l pobre J o a n ecra 
e l m e u amic pre fe r i t i les seves ca­
r í c i e s m 'a legraven f o r ç a ; l a seva tes­
t a nevada m ' i n f o n d i a respecte. V e u ­
r à s que u n d i a c l a r i f o r m ó s , d'a­
quel l s en q u è el cel sembla- n a m i ­
r a l l , el pobre Joan v a accedir a 
acompanyar -me a l c e m e n t i r i i a l peu 
m a t e i x de l a t eva t o m b a t o t s dos pre­
ga rem per t u . . . 

» D ' a i x ò pes en sap e l p a p à , p e r ò 
jo n ' h i estic m é s a g r a ï d a a l v e l l 
Joaln! 

« D e s p r é s t a m b é v a despa txar a l a 
M a r i a , que t u t a n t t ' es t imaves i v a 
quedar-se a m b aquel la encarcarada i 

reganyosa Carmeta , que c o m t u saps 
no estava m a i contenta . 

» S a p s el cana r i , l a t eva d i s t r a c c i ó 
de q u a n em feies els meus vestidets? 
(quas i no goso d i r - t ' h o ) e l v a fer es­
canya r el p a p à u n d i a que estava de 
m o l t m a l h u m o r , b a i x el p r e t e x t de 
q u è a m b el seu c a n t l ' a m o ï n a v a . Po-
b re t c a n a r i , encara em sembla que 
e l recordo fen t els ú l t i m s espeternecs 
j u n t a n t les seves dues potetos t a l ­
m e n t com si d e m a n é s c l e m è n c i a ! 

» C a d a n i t , en ha*emt sopat, e l p a p à 
so 'n v a . I é s quam m é s t ' enyoro a 
t u i t i n c por , m o l t a po r . Aleshores 
é s q u a n penso m é s a m b les teves 
perdudes moxaines . Q u è n o t e ' n re­
cordes, m a m à , dels m o m e n t s joiosos 
que em fè i eu passar e l p a p à i t u 
q u a n m ' e m p a i t a v e u per d i n t r e casa 
i com a p r e m i , a l p r i m e r que m'aga­
fava , l i d e i x a v a fer dos pe tons : u n 
a cada u n a de les mevos galtes? Q u è 
n ' e r a de d i txosa , j o , a leshores! 

»A1 m a t í t a m b é et t r o b a a f a l t a r 
l a teva N u r i ! . . . Es t r i s t que ara no 
t i n g u i q u i , com abans, d e s v e t l l i el 
m e u son a m b u n bes de sentors de 
rosada c o m e l que t u , m a m à , em 
feies sobre de l f r o n t ! . . . ' ' 

« R e c o r d e s aque l l pa r t e r re t a n t for­
m ó s de l quo cada a n y c o l l í e m t a n ­
tes roses i clavel ls? Doncs , e s t à t o t 
abandona t . I pensar que era el t ros-
set de t e r r a que t u t ' e s t imaves m é s ! 
Per a i x ò el bon Joan no el descui­
dava , p e r ò ara com que e l l no h i 
é s . . . n i n g ú se'n cu ida . . . b é , j a veu­
r à s , t a n t com n i n g ú t ampoc , p e r q u è 
j o , d ' amaga t , h i v a i g p l a n t a r u n l l i r i 
que j a c o m e n ç a de t r e u r e e l cap, i 
cada d i a h i va ig i e l cu ido i qua t i 
e l p u g u i c o l l i r el p o r t a r é a l a cape­
l l e t a de l j a r d í i el p o s a r é als peus 
de l a Verge p e r q u è a l l í l i faci com­
p a n y i a i E l l a n ' e s t igu i ben contenta . 
T u , m a m à , t a m b é n ' e s t a r à s de con­
t en ta , ve r i t a t ? A i x í ho desi t jo de t o t 
cor . 

» L ' a l t r e d i a v a i g d i r - l i a l p a p à que 
e l fes a r reg la r aquel l p a r t e r r e i per 



s i 
— P e r ò q u è portes a q u í ? 
—Doncs , res menys que les botes que po r t ava l 'A lcAnta ra el d i a que 

va guanya r a B è l g i c a . 
—Bueno , i q u è en f a r em d ' a i x ò ? 
—No és de Reus, v o s t è ? Doncs les posarem, com al!f tenen l'espasa d 'En 

P r i m , d ins d 'una v i t r i n a . 
— P e r ò aquella espasa fa g o i g ; é s l luen ta . . . i aquestes botes no h i ha cap 

cirabotes c a p a ç de t r eu re - l l l lus t re . 

L 
to ta resposta c m f éu que t e n i a a l ­
t res mal-de-caps de q u è cuidar-se. 

» L e s hores de menja r s ó n per a m i 
u n p e t i t t u r m e n t . Sempre t i n c l a v is ­
t a del p a p à sobre m e u : que si ara 
p e r q u è no agafo b é l a f o r q u i l l a ; que 
s i p e r q u è n o estic ben asseguda; que 
s i p e r q u è va ig massa de pressa; que 
si v a i g massa a poc a poc ; que s i 
a i x ò , que si a l lò . . . A l m e n y s , si t u 
fossis a q u í sabries sor t i r en defensa 
meva com sabies fer-ho taait b é sem­
pre que el p a p à em renyava . . . 

»Si , m a m i i ; estic m o l t a v o r r i d a i e l 

p a p à sembla com si no m ' e s t i m é s 
gens, gens! . . . T a n t que l ' e s t i m o j o 
a e l l ! . . . 

» D o n c s b é , m a m i » ; com t u m a t e i x a 
pots veure , el que em fa f a l t a que 
els Reis em p o r t i n é s l ' e s t i m a c i ó de l 
p a p à envers a m i ma te ixa . 

» I é s ben estrany que ara el p a p à 
es m o s t r i t a n fred, t a n sever a m b 
m i ! A p r o p ò s i t d ' a i x ò m a t e i x et t i n c 
de d i r que j u s t a m e n t l ' a l t r e d i a , t o t 
cercant el l l i b r e t de « c o n t e s » que t u 
em llegies sov in t , va ig t roba r a l ca-
l a i x e t del t eu bufet u n a l l e t r a que 
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t ' h a v i a escri t el p a p à en temps j a 
p r e t è r i t s . Jo n o v a i g pas entendre 
ben b é to t a l lò que de ia l a l l e t r a . 
P e r ò , com que suposo que el recor-
dar- te unes ra t l les d 'aquesta l l e t r a 
et p l a u r à f o r ç a , p e r q u è t a m b é em 
p l a u a m i , a i x í ho fa ig a cont inua­
c i ó . D i u , entre a l t res coses, cap p e r ò 
de t a n t bonica com aquesta : «. . .Si el 
ce l , q u a n resplendeix f o r m ó s i sem­
b l a a nostres u l l s u n a promesa del 
P a r a d í s , s 'estima a m b els n ú v o l s x i -
car rons i clars que g i r a v o l t e n con­
t e n t s ; s i el m a r , a d o r m i t i enjogas­
sat, com penyora i n f a n t i l , es t ima de 
d i a nostres r ibatges i de n i t , enso-
p e r b i t , es de ixa es t imar per l a l l u ­
n a q u a n aquesta s ' h i e m m i r a l l a ; si 
els r i u s que de m u n t a n y a dava l l en 
a m b m u r m u r i s t í m i d s , se 'n v a n a l 
fons dc la mar, d e s p r é s d ' es t imar la 
t e r r a ; si els ocells, companys prefe­
r i t s de D é u i n f a n t , s a l t i r o n a n t de 
b ranca en branca o b é desc r iv in t 
m i t j o s cercles arr iscats i deleitosos, 
de bec a bec s 'es t imen ells de sa 
m a n e r a ; s i , en u n a p a r a u l a , l a crea­
c i ó t o t a no es concebeix sense l ' e s t i ­
m a c i ó ; q u è t é d ' es t rany que t u i j o 
ens e s t i m e m ? » 

» P e r q u è s e r à , doncs , que sa­
ben t d i r e l p a p à t a n belles coses de 
l ' e s t i m a c i ó , em t i n g u i a m i t a n t a i n ­
d i f e r è n c i a ? 

» T ' h o repete ixo, m a m à , v u l l que 
a m b m i es d i s t r egu i pe r a descansar 
l ' e sper i t afadigat de l d i a de t r e b a l l ; 
v u l l , m a m à , que, t o t respectant la 
t eva m e m ò r i a , t o r n i a casa aquel la 
sana alegria , p recursora de l bon es­
t a r ; v u l l que q u a n e l l s igu i a casa 
s i g u i t o t meu , sents? 

» I , d e s p r é s , so lament desit jo que 
t o r n i t a m b é a casa e l v e l l Joan . 

>L 'enyoro t a n t d e s p r é s dels dies 
que fa que no l ' he v i s t ! 

no demano res m é s , m a m à . 
Ja veus que, sense semblar g r a n 
cosa, demano m o l t . 

» T i n c son. E ls u l l s se'm t anquen i 
l a m à se m 'enca l la . 

»Si no fos per a i x ò no l ' acabar ia 
m a i aquesta l l e t r a . Sobretot no et 
descuidessis pas de l ' e n c à r r e c que et 
fa ig pels Eeis. . . A d é u , m a m à ! 

s ï ' a b r a ç a i et besa l a t eva 
» N u r ! » . 

A c a b à l a l l e t r a i es q u e d à ador­
m i d a . 

Q u a n el seu p a p à v a a r r i ba r , l i 
c r i d à l ' a t e n c i ó que el l l u m de l quar-
to dc l a N u r i e s t è s encara e n c è s . E n ­
t r à a d in s i v e i é el c a p a r r ó de la 
seva f i l l a sobre el paper encara m o l l . 
V a l l eg i r . . . I dues l l à g r i m e s d'emo­
ció i pened iment l i rodo la reu cara 
a v a l l men t r e besava el f r o n t de l a 
N u r i i l a de ixava al l l i t p e r q u è dor­
m í s e l son dels à n g e l s . . . 

• • » 
E l sol ficant-se per les escletxes v a 

desvet l la r - la . A fora t o t e ra resplan-
dent . Les l iors c o m e n ç a v e n a ob r i r -
se a m b l 'escalf de l sol a rden t i els 
ocells re f i laven , ,tot rentant-so l a ca­
r a a m b l a rosada dels arbres. 

L a N u r i v a observar u n a cosa de 
temps no acostumada. . . E l p a p à , de 
bon m a t í , estava j a l l e v a t . E n t r à a l 
seu q u a r t o i a m b u n a cara , t o t a ale­
g r i a i t endror , com l a d 'abans q u a n 
l a m a m à era v i v a , l i v a d i r que l i 
t en i a preparada u n a sorpresa, fent-
l a ves t i r a corre-cui ta . . . N o v a pas 
h a v e r - l i de d i r dues vegades... 
, L a sorpresa fou per efla ben agra­
dable . . . A l menjador el la v a poder 
n o v a m e n t n a b r a ç a r a l seu v e l l i bon 
a m i c Joan , q u i p lo r ava do goig i n ­
f a n t i l . . . 

L a N u r i t o t a pensa t i va d i g u é a 
m i t j a v e u : 

—No h a v i a pas d u b t a t m a i que ç o 
que l a m a m à h a u r i a l og ra t essent 
entre nosaltres, h a g u é s d e i x a t d'ob­
ten i r -ho des de l cel . . . M e r c è s , m a m à ; 
mol tes m e r c è s ! 

I c u i t à a a b r a ç a r - s e a l c o l l de l pa­
p à , t o t p l o r a n t d ' a legr ia . . . 

F . SITJES PADEOSA 



l i 

— D o n g u i ' m m i l pessetes de corones. 
—Com les p o r t a r à ? 
— M i r i , j a t i n c a q u í el c a m à l i c prepara t . 

La "linguologia" 

L A « g r a f o l o g i a » , o s i g u i l ' a r t o l a c i è n c i a de descobri r e l t e m p e r a m e n t 
d ' u n a persona, segons e l c a r à c t e r de l l e t r a que. t é , sembla des t inada a 
é s s e r s u b s t i t u ï d a pe r la « l i n g u o l o g i a » , o s i s tema que persegueix e l ma­

t e i x fi, p e r ò basant-se en l ' e x a m e n d<i l a l l engua . 
L a n o v a c i è n c i a , que c o m p t a j a a m b u n respectable n o m b r e de p a r t i d a ­

r i s , h a fe t p ú b l i q u e s algunes de les seves conclus ions fonamenta ls . 
U n a l l engua grossa i n d i c a u n c a r à c t e r f r a n c ; s i é s a m p l a , denota gene­

ros i t a t , i s i , pe l c o n t r a r i , é s estreta, deu pendre 's com i n d i c i d e q u è el seu 
p o s s e ï d o r é s persona de t a l e n t i de reserva. 

L a m é s o r i g i n a l de les observacions de l a « l i n g u c l o g i a » és l a de q u è els 
men t ide r s , els m u r m u r a d o r s i els d i famadors t enen l a l l engua c u r t a , ^o que 
e s t à en ev iden t c o n t r a d i c c i ó a m b el n o m de l l a rgs de l lengua, l lengua-l largs 
o l l a n g u t s que, genera lment , se'ls h a donat fins ara. 

S i ens p regun ten s i é s cosa de posar te abso lu ta en e l n o u s is tema, eds 
d i r e m que s i b é algunes de les conclus ions notades deuon posar-se p ruden t ­
m e n t en quaran tena , n o é s po t d e s c o n è i x e r que l ' c x a m m de )a l l engua en 
les persones é s suf ic ient , mol tes vegades, per a descobrir de terminades par­
t i c u l a r i t a t s de les mate ixes . A i x í , q u a n u n subjecte els mos t ra u n a l l engua 
b lanca , g a i r e b é i n f a l · l i b l e m e n t poden assegurar... que cs que e s t à b r u t de 
v e n t r e Ú . 

JonDi BUSCA 



12 

P A T U F E T F I L M S 
P t L - U C U U DE LA SETMANA 

E n t r e Praga i Barce lona 
s'ha j u g a t u n d u e l a m o r t ; 
dissortats—ai!—de nosal tres 
s i n o res tem vencedors! 
Si els de l a X e c - E s l o v à q u i a 
—que s ó n uns a rd i t s m i n y o n s — 
com de m o m e n t v à r e m t é m e r , 
ens posen e l peu a l c o l l ! 
Q u è l i era a Barce lona 
e s s è el m é s p r e u a t «f lorón» 
de l a corona d 'Espanya? 
Do q u è l i v a l i a el nom 
que f rue ix de c i u t a t c u l t a 
entre les cu l tes de l m ó n ? 
Q u i n t ros en t i r a v a a l ' o l l a 
de l seu c o m e r ç p o d e r ó s , 
de l a seva grac% i n d ú s t r i a , 
d e l m o v i m e n t del seu p o r t . 

del seu a r t , de l seu c iv i sme , 
de l 'esclat m e r a v e l l ó s 
de l a seva v i d a urbana , 
s i . per t e r r i b l e dissor t , 
els « e q u i p i e r s » del « S p a r t a » 
ens vencen n o m é s d ' u n «gol»? 
Q u i n a ve rgonya a hores d 'ara , 
d a v a n t d ' E u r o p a i de l m ó n , 
l a d 'haver de r e c o n è i x e r 
que els n é t s d ' E n Jofre e l P i l ó s , 
i de l ' a l t í s s i m monarca 
E n Jaume e l Conquer idor , 
per ç o que fa a t i r a r cosses 
no h i t e n i m grans cond ic ions ! 
Grans m e r c è s els s igu in dades 
als nostres braus campions 
del F o o t - B a l l C l u b Barce lona 
que ens h a n sa lva t de l ' a f r o n t ! 

NYIC 

L'ocelllet vermell 

P OBRE oce l le t ! De ixa que v o l i per 
l ' i m m e n s i t a t i que en el la can­
t i ses glosses a m o r í v o l e s i r u -

blertes de d o l ç o r — m o n pare, amo­
r ó s , em de ia a l venrer aque l l ocellet 
que melaog i f i s t r e i a el seu c a p a r r ó 
per els fora ts de son gab ia l , c an t an t 
a m b veu p l a n y í v o l a l a seva l l i v e r t a t 
pe rduda . 

M é s , j o , i n f l e x i b l e , n o c o m p l i a e l 
m a n d a t de m o n pare, extas ia t com 
estava a l veure r aque l l ocellet g e n t i l 
de colors v i u s i vermel lencs . P e r q u è 
encar que fos e l seu b o t x í , l ' a i m a v a 
com les abelles vo len les flors, p e r ò 
aquel la f o l l i a amorosa que vers e l l 
vessava, v o l i a que r e s t é s satisfeta i 
per a i x ò l ' e n g a b i à r o b a n t - l i sa l l i ­
v e r t a t . 

A l ser g r a n , els meus pares em co-
locaren en u n despatx comerc ia l a m b 
m o l t a j o i a m e v a , p e r ò , a l é s s e r - h i . 

v a i g compendrer que h a v i a p e r d u t l a 
l l i v e r t a t que en els passats j o r n s te­
n i a . 

Enve java a les aus i v o l i a ser com 
elles, car aquel la l l i v e r t a t que em 
f a l t ava m ' h a v i a flagellat el cor, com 
si a m b e n d u r i t co l t e l l em colpejes-
s i n . L l a v o r s , a l veurer aquel l oce l ló 
(ie m a casa, presoner t a n t temps , in s ­
p i r a t per l ' A l t í s s i m , va ig o b r i r l a 
g à b i a , q u i n ocellet v o l à per l ' i m m e n ­
s i ta t glossant cants a g u d í s s i m s de 
j o i a , no de pena com foren en a l t res 
temps . 

Que j o i ó s res tava j o d 'haver p o g u t 
l l i v e r t a r a u n pobre presoner que de 
temps no h a v i a v o l a t per l 'espai pe r 
cu lpa meva, de m o n cor i n n o c e n t de 
l a f a l t a de l l i v e r t a t p reuada . 

JOSEP JUKYENT MASSANA 

(P remiada en els Jocs F l o r a l s de 
M a n r e s a ) . 



"Aquell dimoni". 

E l a saleta o n es t r o b a v e n ben asseguts e l senyor 
M a r i a n i l a seva esposa, l a senyora F r a n c i s c à , s ' o í 
u n g r a n t e r rabas ta l l . 

E l senyor M a r i a n , que s'estava l l e g i n t el d i a r i , 
a l ç à el cap t o t s o r p r è s . L a seva esposa se'l m i r à e s f e r e ï d a , i p r e g u n t à : 

— Q u è deu ser a i x ò ? 
— A i x ò deu ser aquel l d i m o n i ! . . . 
M a r i t i m u l l e r s ' a l ç a r e n , amaten t s , i es d i r i g i r e n cap a la c u i n a . 
Com que l a p o r t a del rebost era oberta , pogueren veure t o t segu i t l 'es­

pectacle. 

Tres cadires es t r o b a v e n amuntegades per t e r r a , i , per en t r emig de les 
potes i els travessers, es ve i a so r t i r , d ' u n a mane ra incomprens ib l e , b r a ç o s , 
cames i e l cap d ' a l g ú que, pe r l a seva fesomia, t en i a t o t l ' a i r e de n o t ro ­
bar-se gens b é en aquel la a c t i t u d . 

Que q u i era aquest a l g ú ? . . . 
A i x ò n i ca l p regunta r -ho . Aques t a l g ú era a q u e l l que el senyor M a r i a n 

h a v i a anomena t « d i m o n i » i que nosaltres sabem que es deia Vadore t . 
E l senyor M a r i a n a g a f à u n dels b r a ç o s que sor t ien per entre els ba r ro t s 

d ' u n a cad i r a , i e s t i r à ba r roe ramen t , a risc de t rencar . . . a lgun ba r ro t . 
Les cadires v a n despendre 's , a c ò p i a de d o n a r sotragades, i e l senyor 

M a r i a n p o g u é in te r rogar e l n o i . 
— Q u è h i feies a q u í . . . ? — l i p r e g u n t à .afegint a l a p regun ta u n qua l i f i ca ­

t i u que n o es po t t r an sc r iu r e . 
E n V a d o r e t no r e s p o n g u é , p e r ò t ampoc en t en i a cap necessitat, p e r q u è 

en aquel l m a t e i x m o m e n t l a senyora F r a n c i s c à s ' a d o n à que per t e r r a h i 
hav i a u n escampal l de v idres d in s d ' u n enl lef iscament de conf i tu ra . 

—Que no h o veus e l que feia? L l a m i n e r , d e s v e r g o n y i t ! — c r i d à , t r à g i c a ­
men t , l a bona senyora, m o s t r a n t , a m b e l b r a ç es t i ra t , com u n a a r t i s t a d ' ò p e ­
ra , els bocins de v id r e . 

E l senyor M a r i a n a l ç à e l b r a ç a m b l a m à ober ta , i en Vadore t s ' a j u p í , 
t ancan t els u l l s fo r t ament , esperant res ignadament el c à s t i g de l d i a . 
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Q u a n h a g u é r e b u t p r o u , se j i ' a n à t o t so l cap e l q u a r t o . on e l t ancaven 
sempre , d e s p r é s de les t u n y i n e s . 

Pe l c a m í , en e l corredor , ,Uobà e l cos inet que so r t i a de l seu q u a r t o d'es­
t u d i a r , i que, to t passant , l i r e c o m a n à s i l enc i , posant-se el d i t t o t d r e t da­
v a n t dels l l a v i s . 

—Ja ho veus , í i l l , M a ï i a n e t , com ens paga el b é que l i f e m ! — e x c l a m à 
l a mare , ve ient a r r i b a r e l seu fill, a m b e l l l i b r e a l a m à , f e n t u n posat 
d ' a r r i b a t de poc que n i n g ú n o h a u r i a c regut , n i j u r a u t - h o , que h a g u é s es­
t a t e l l l ' i n i c i a d o r i i n s t igador del fet p u n i b l e que hav i a p r o d u ï t l a c a t à s t r o f e . 

— E l que em sap m é s g reu , é s haver-te d e s t o r b a t — f é u el pare, d o n a n t u n 
cop d ' u l l a l l l i b r e que e l seu n o i po r t ava a l a m à , com s i es d e i x é s d 'es tudiar . 

E n t r e t a n t , en Vadorc t , assegut en e l banc de la roba b r u t a , considerava , 
u n cop m é s , l a seva s i t u a c i ó . A l t r a vegada, m a l g r a t to ts els seus p r o p ò s i t s 
d ' é s s e r bon m i n y ó i no prestar-se a ac tuar d ' i u a t r u m e n t d e les i n i c i a t i v e s 
d 'en M a r i a n e t , es t r obava castigat , sense d i n a r , p e r q u è a i x ò passava a 
m i g d i a , i p o r t a n t a l d a m u n t de l 'esquena u n a bona pa l l i ssa , i a l darnuni-
de l seu cor , el g r eu i l a pena de passar als u l l s dels seus protectors per 
d o l e n t i d e s a g r a ï t , i era a i x ò e l que m é s pena l i donava . 

P e r q u è , en Vadore t , s'ho sent ia re t reure t a n sov in t que e l t e n i e n a l l í de 
c a r i t a t , i que s i no fossin «el la», h a u r i a d 'anar pel carrer com u n gos per­
d u t , que, m a l g r a t els m a l t r a c t é s que sofr ia , gua rdava en e l seu p e t i t cor 
d 'o r fane t r e c o l l i t u n g r a n amor i u n a p r o f u n d a r e c o n e i x e n ç a devers aquel ls 
oncles que l ' h a v i e n e m p a r a t i e l p ro teg ien i sobretot vers l ' onc le M a r i a n , que 
era amo d ' u n a casa de t r anspor t s , i t en i a caval l s , carros i camions , i ma­
n a v a tots els carreters i els feia anar drets renegant m é s que no pas ells . 

E l m a l era que el pobre Vadore t no pocjia manifes tar els seus sent iments , 
p e r q u è no t r obava m a i l ' o c a s i ó ; i , en c a n v i , per m o r del seu c o s í , no h i ha­
v i a d i a que els oncles n o l ' a t rapess in fen t u n a dotenter ia . A v u i h a v i a estat 
l a conf i tu ra . E n M a r i a n e t m a t e i x h a v i a co l · loca t les cad i res : dues d e cos­
t a t i u n a a l d a m u n t , pe r t a l d ' a r r i b a r a l prestatge de d a l t de l ' a r m a r i . 

E n Vadore t s ' hav ia r e s i s t i t a p u j a r - h i , p e r ò e l seu cos í , m é s g r a n que 
e l l , l ' a m e n a ç à com sempre a m b no d i r - l i m a i m é s res, n i m i r a r - l i m a i mes 
l a cara , i a i x ò en V a d o r e t no h o r e s i s t i r i a ; que e l l se l ' e s t i m a v a m o l t a l 
seu c o s í , i l ' a d m i r a v a , p e r q u è era es tud ian t i potser ser ia metge o menescal . 

Per a i x ò h a v i a acabat per obei r - lo , com sempre, enfi lant-se, a m b m é s 
por que no pas g o i g , d a m u n t de la bas t ida de cadires. 

P e r ò , les cadires v a n moure ' s , perdent l ' e q u i l i b r i , i en Vadore t c a i g u é 
en el p r e c í s m o m e n t que acabava d 'abas tar el po t gros d e l a c o n f i t u r a , i el 
t e n i a entre m a n s ; m e n t r e en M a r i a n e t , t emen t veure 'a descobert , s 'escorria 
cap e l seu quar to i es posava u n l l i b r e ober t a l davan t , fingint que estava 
e s tud i an t a m b to ta a t e n c i ó . 

« • » 
E l senyor M a r i a n , j a h o ten ia dec id i t , i h o d e c l a r à a i x í m a t e i x a en Va­

do re t : 
—S'han acabat les con templac ions . A n i r à s a fer d ' aprenent a ca l ferrer 

i que et t i n g u i n a l l í , per veure si a lmenys serveixes per a m a n x a r , o per 
v e n t a r les mosques als cava l l s , a l ' e s t i u , q u a n els fe r ren . 

E n Vadore t v o l g u é p r e g u n t a r q u i n m a l h a v i a fet, per m e r è i x e r t a n gros 
c à s t i g , p e r ò les paraules se l i v a n encastar a l paladar . C o m que n i sa l iva 
no l i quedava per a empassar-se, n i . l l à g r i m e s t a n sols per a p lo ra r ! . . . 

P e r ò , j a que no ho p regun tava e l l , ho p r e g u n t à l a t i a . 
—Que t ' h o e x p l i q u i e l l m a t e i x . Ja fa mo l t s dies que em t robava a man-
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car t abac i c è n t i m s , i a v u i he t r oba t a l a capsa de les estampes d 'aquest 
d e s a g r a ï t t o t u n g rapa t de p icadura . . . A m b a i x ò , j a e s t à d i t , d e m à m a t í et 
c r i d a r a n a les c inc , i a campar- te- la . I veies de fer b o n d a t a cal fer rer , per-

1 q u è aque l l n o s 'h i f a r à a m b l a m à com j o , s i n ó a cops de bar ra . A i x í t 'ense­
n y a r a n de roba r . ' 

E n V a d o r e t v o l g u é protes tar , en sentir-ae a i x í acusat de l l ad re , p e r ò 
a les p r imeres paraules , e l seu oncle el v a fer ca l la r , dec la ran t que no el 
v o l i a s e n t i r m é s , n i v o l i a v e u r o ' l m é s . 

I per a que a i x ò es c o m p l í s , aquel l vespre, l a senyora F r a n c i s c à el f éu 
sopar t o t solet, fent- lo anar a l l l i t ben d 'ho ra , a m b el p re t ex t de q u è l ' en ­
d e m à h a v i a de llevar-se m o l t d e r a a t í . 

Q \ i an , en t o r n a n t de co l · l eg i , en M a r i a n e t v a saber que h a v i e n t r e t el 
i 
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seu c o s í d e casa, i que des de l ' e n d e m à j a n o e l v e u r i a m é s , n ' e x p e r i ­
m e n t à u n a pena t a n g r a n , que no l a p o g u é d i s s i m u l a r . I q u a n e l seu pare 
a f e g í que a i x ò era p e r q u è n o v o l i a t e n i r a casa u n l l a d r e t de tabac i cèn­
t i m s , en M a r i a n e t e n r o g í fins als u l l s , p e r ò c a l l à com u n m o r t . 

E ls dos cosins d o r m i e n en u n m a t e i x qua r to , en dos l l i t s . Q u a n , d e s p r é s 
do sopar, en M a r i a n e t e n t r à per a anar a d o r m i r , n o p o g u é cstar-se d 'adre­
ç a r u n esguard apesarat a l seu cosinet. E l p o b r i s s ó estava embo l i ca t , de 
cap i t o t , i semblava a d o r m i t p ro fundamen t . Cons ideran t que l ' e n d e m à a q u e l l 
l l i t ser ia b u i d , en M a r i a n e t es s e n t í t o t c o m m o g u t ; i , j a en e l l l i t , u n a 
mena d ' amargor a l a gor ja i en el cor no e l d e i x a v a d o r m i r . 

E n l a saleta propera , es sent ia toss i r el seu pare, que p r e n i a a l l í el 
c a f è , m e n t r e l a senyora F r a n c i s c à sorgia mi tges , c o m feien cada vespre en 
acabant de sopar. 



De sobte, en M a r i a n e t c r e g u é o i r m o l t aprop u n a r e m o r , com d ' a l g ú 
que no p o d é s con ten i r el p lor . . . E s c o l t à a m b a t e n c i ó , i j a n o l i q u e d à dub­
to que era en Vadore t que sanglotava. 

Aleshores, en veu ba ixa , j u s t a l a que ca l i a por a fer-so o ï d o r do l l i t a 
l l i t , d i g u é : 

—Vadore t ! Ets t u que plores? 
E n Vadore t , v o l g u é r e p r i m i r el seu desconsol, p e r ò encara fou p i t j o r . 
—Digues-me p e r q u è plores, Vado re t ? - - l i p r e g à , c o m m o g u t , el seu c o s í . 
I , ve i en t que en Vadore t seguia c a l l a n t , fou e l l m a t e i x q u i anava re-

t r e i en t els fets que pod ien provocar los l l à c r i m e í , de l ' i nnocen t . 
—Ja m ' h o penso, j a , p e r q u è plores , pobre V a d o r e t ! Ja m ' h o h a n d i t 

que e l pare t ' h a t r e t de casa... Es m o l t f o r t a i x ò , p é r ò , saps, Vadore t , jo 
j a ho sé que no t ' h o mereixes . T u has estat sempre bon m i n y ó . T u has 
pagat sempre les meves culpes.. . N o em sents. Vadoret? . . . A q u e l l cop que el 
paro et v a pegar per l a c o n f i t u r a ; aque l la a l t r a vegada que et va ren d e i x i r 
sense d i n a r n i sopar p e r q u è va ren t r o b a r el safaretx b u i d a t , i sempre que 
has r ebu t , i sempre que t ' h a n castigat , j a ho sé que ha estat per m i , i t u 
t u m h é ho saps... I , a ra , escolta. V a d o r e t ; el que potser no saps és p e r q u è 
et t r e u e n de casa... I j o si que ho sé . T a m b é és per cu lpa meva . A t u b é t ' h o 
puc d i r , t u que m a i m ' h a s fet t r a ï c i ó . E t t r euen p e r q u è el pare s 'ha t r o b a t 
a manca r tabac i c è n t i m s , i saps q u i é s el que els h i ha pres? S í ; j o , jo 
ma te ix . . . Pobre V a d o r e t ! Vens, ara que t ' h o he d i t , sembla com =i em sen­
t í s m i l l o r . . . P e r ò n o et pensis que me n ' o b l i d i , no . de to t e l que has fet 
per m i . T u . a n i r à s a co l ferrer , i p a t i r à s m o l t , i s e m b l a r à s u n d'aquests 
x i co t s de carrer , t o t b r u t , to t neore, p e r ò p ren p a c i è n c i a , saps, Vadore t , 
p e r q u è j o p e n s a r é en t u , i quan el pare s e r à v e l l i , d e s p r é s , q u a n j o s igu i 
l ' amo , et v i n d r é a buscar, i l a m e i t a t dels carros, dels caval l s i dels ca­
m i o n s s e r à per t u . . . E s t à s content , Vadoret? 

E n Vadore t j a no p lo rava . Des de l seu l l i t h av i a anat escol tant los pa­
raules del seu cos í , i l i r e s p o n g u é : 

— S í que estic conhent, M a r i a n e t , p e r ò no cal que t ' a m o ï n i s , p e r q u è no 
c a l d r à , i j o j a em sé c l p e r q u è . Vo l s que t ' ho d igu i? H a v e n t - m e ' n d ' ana r 
do vosal t res , ja t o t t a n t me fa . i he demana t de t o t cor i a m b totes les meves 
l l à g r i m e s a l a M a r e de D é u , que d e m à m a t e i x em faci m o r i r de bona mor t . . . 
I j o compto , de t a n b é que l i ho he demanat , que d e m à j a s e r é al cel 
a m b la mare i el pare. . . P e r ò . per a i x ò . t a m b é et dono m e r c è s . . . I ara dor­
m i m , que q u i ssp s i j a no cm d e s p e r t a r é m é s . . . 

E n Vadore t s ' a d o r m í av ia t , p e r ò a l seu c o s í l i c o s t à m o l t d 'agafar c l son, 
desve t l la t pe l c o r c ó del r e m o r d i m e n t que no parava de rosegar. 

L ' e n d e m à m a t í e s d e v i n g u é u n a cosa insospi tada . T o t j u s t es ve ia l l u i r 
per les escletxes de l a finestra la p r i m e r a c la ror del m a t í i j a en Vadore t 
estava desvet l la t . 

—No m ' h a v o l g u t escoltar la M a r e de D é u , p u i x que encara em des­
ve t l lo !—pensà , amargamen t . 

I l a idea de q u è a v i a t el c r i d a r i e n per a r e c o m e n ç a r u n a nova i pen ib le 
v i d a , l i fou t an dolorosa, que les l l à g r i m e s va ren amara r els seus u l l s . 

P e r ò , s en t in t que en M a r i a n e t es r e m o v i a en el seu l l i t , r e s t à s i l e n c i ó s , 
fingint-se a d o r m i t . I , a i x í fou com s e n t í quo, con t ra cl seu cos tum, el seu 
c o s í es l l evava , i es ves t ia . 

D e s p r é s , s e n t í que en M a r i a n e t s 'atansava a l seu l l i t . i decantant-so, l i 
posava els l l av i s a l a ga l ta , d o l ç a m e n t , revervnciosament , a m b compto de , 
n o de ixond i r - l o . 
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Seguidament s o r t í de l a c a m b r a ; i h a v e n t o ï t que els seus pares j a eren 
l l eva t s , a n à a t r o b a ï - l o s . 

Sense poder ocu l t a r l a g r a n e m o c i ó que expe r imen tava , d i g u é a l seu 
pa re : 

—No e x t r a n y i que t a n d e m a t í e n t r i a v e u r e ' l , p e r ò 6s que v o l d r i a par­
l a r - l i . 

I no call d i r l a sorpresa que e x p e r i m e n t à , q u a n el seu pare l i r e s p o n g u é , 
t a n c o m m o g u t com e l l : 

— N o ho ex t r anyo , fill m e u , p e r q u è des d ' a h i r que t ' e sperava ; i n o saps 
l ' a l eg r i a que em dones veient- te a q u í , a m b aquest posat que em revela el 
quo vens a d i r -me . 

— E l que v i n c a d i r - l i — r e s p o n g u é en Mar i ane t ,—no po t n i suposar-ho. V i n c 
a d i r - l i que en Vadore t é s innocen t . 

—Ja ho s é , M a r i a n e t . A h i r , a m b l a t eva mare , v à r e m o i r l a vos t r a con-
viersa a m b en Vadore t , i des d ' aque l l m o m e n t va re ig fer-me Ja r e s o l u c i ó 
de que ^si no t 'a fanyaves a confessar l a v e r i t a t , en Vadore t s ' hau r i a quedat 
a q u í ocupan t el teu l l oc de fill, i a t u t ' h a u r i a t r e t de casa en son l loc . . . 

— O h , pa re ; j o l i demano p e r d ó ! 
— I j o t e ' l concedeixo de b o n gra t , p u i x t ' h a s p o r t a t n o b l e m e n t — f é u el 

pare , a b r a ç a n t - l o . 
D e s p r é s , j u n t s , seguint l a mare dar rera d 'e l ls , anaren a l q u a r t o d 'en Va­

doret , q u i apa ren tmen t d o r m i a , i t a l com h a v i a fet en M a r i a n e t , e l besaren. 
E l l , p l e d ' e m o c i ó , i c re ien t que estava s o m n i a n t , o b r í els u l l s , per asse­

gurar-se que era r ea l i t a t el que estava succeint . 
— O h , m e r c è s , grans m e r c è s ! — e x c l a m à , a b r a ç a n t - s e a m b cn M a r i a n e t . 
I fou el m a t e i x pare q u i l i e x p l i c à , com atrets per l a r emor de l a con­

versa, h a v i e n o ï t el vespre an te r io r la r e v e l a c i ó dc l a ve r i t a t . 
I a c a b à : 
— T u que ets t a n bon m i n y ó , b é em p e r d o n a r à s e l t racte que i n j u s t a m e n t 

t ' h e dona t , i em p r o r a c t e r à s t r eu r e ' t del cap to ts aquells pensaments de 
m o r i r - t e de que par laves a h i r . 

—De t o t c o r ! — e x c l a m à en Vadore t . 
P e r ò , recordant t o t de sobte l a v e h e m è n c i a a m b q u è h a v i a d e m a n a t a l a 

Verge e l t r a s p à s de l a seva à n i m a , e x c l a m à : 
— N o , a ra j a no v u l l m o r i r . . . Ajudeu-me s i us p l a u a demanar a l a M a r e 

de D é u que no fassi cas de l que l i he d e m a n a t aquesta n i t . 
I , seguidament , en els seus l l a v i s h i florí u n a o r a c i ó que f o u contestada 

per tota, i n c l ò s pel senyor M a r i a n , amo de t an t s carros, camions i carreters , 
q u i t a l v o l t a feia m o l l s anys que no h a v i a honora t l a seva boca a m b t an 
santes paraules . 

JOSEP M . 1 For.oH i TORRES 
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A L S Q U E ENS D E M A N E N C A L E N D A R I S 

D EVEM fer a v i n e n t als mo l t s vo lgu t s amics que se'ns d i r i g e i x e n dema­
nant-nos el Ca l enda r i d ' E N PATUFET , que en aquesta A d m i n i s t r a c i ó 
es v a esgotar l a i m p o r t a n t í s s i m a t i r a d a el m a t e i x ' d i a de l a seva 

so r t i da , una hora d e s p r é s de la seva a p a r i c i ó . 
V e g i ' n si en a l g u n quiosc o l l i b r e r i a els en resten exempla r s , p u i x a casa 

no en t e n i m n i u n per r eme i , i no ens és possible aquest a n y p roced i r a 
n o u t i r a t g e per r a ó de l a nove l l a p u b l i c a c i ó V i r o l e t , que ens ocupa totes 
les m à q u i n e s . 

ÜAVERIA 

E | colom.—Encara pu jen les s u b s i s t è n c i e s ? Q u è he de menja r doncs? Are­
n a del j a r d i ? 

E l c a m a l e ó . — P o t s ben d i r - h o . A r a m ' e x p l i c o p e r q u è no corra un a l é 
d 'a i re . A l g ú el deu t e n i r acaparat . 

El sup lement d ' E N P A T U F E T , corresponent al present n ú m e r o , p u b l i c a el 
33 f u l l e t ó de la interessant nove l · la d ' E n Josep M.a Fo lch i Torres , G R 1 -
S E L D A . A m b aquest sup lement es regala el conte comple t « E l s dos raba-

d a n s » , per Josep M.a F o l c h i Torres 
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ENDEVINA. ENDEVINETA 

LOGOQR1F NUMÈRIC 
1 2 3 4 H tí 7 

6 7 4 5 4 6 
3 7 5 4 1 

5 7 3 4 
3 2 4 

6 7 
1 

Nom d'home 
Tela 
Diccionari 
Moneda 
Mamífer 
Planta 
Xifra romana 

J. JESUAI.D B. 

ClONVERSA 
— Per peacar Qil a l ' Ignés 

'l 'acta va firmar brenant, 
I segons ban dit després 
ningú hi xascíi'l seu davant. 

— Que's creia trobar diners ? 
—Creu que les quatre pedreres 
que son de la terra i pedres 
qua he dit. treuen or només. 

JOAN DE LA B . PIROL 

GEROüLÍFIC 
lUSIOQ 

K 
D' 

. ' ">«!* I»0 
RICARU LAFFITIE 

Solucions a l ' inser ta t en el n ú m e r o an te r io r 
A la tarja : L a filla riel moliiwr. 
A la creu numèrica : Cabrídel. 

A la conversa: 
panfs. 

Mill. ordi, meslall, blat i 

Amb aquest Patufet han d'entregar-vos el suplement 
il·lustrat d'En Patufet: VIROLET. 

La setmana vinent ja serà de pago, .però molt baratat, 
Valdrà 10 cèntims 

R E D A C C I Ó I A D M I N I S T R A C I Ó : Carrer Cardenal Cnsafias, 4 (Rie ra del P I ) 

T E A T R E C A T A L À R O M E A 
Bipactacles per a Infants, sota la direcció de l'emi-
nent primer actor i director N 'ENRIC GIMÉNEZ 

Demà, diumenge, dia 8 I el vinent dijous, dia 12 
l.í,,5nlosa ' tradicional obra d'espectacle en cinc «cte» (18 quadros), original d'En 
JOSEP M . * FOLCH i TORRES 

E L S P A S T O R E T S 
O L ' A D V E N I M E N T D E L ' I N F A N T J E S Ú 8 
Graciosfssimes aventures d'en Lluquet i en Rovelló en els quadros del Sartó temp-
!? i?r' ^n leTemtes i l'ase. De aap a l'Infern, bes calderes (Ten Pere Bolero, e tc . etc. 
Ballets populars.—La sardana de Nadal.—Chors aagèlics.— Chors de pastors .—Chor» 
de diables.—Belllssims quadros de L'Anunciació I el Naixement . -Gran presen tac ió . 

n O t * . · - C I Teatre CatalA Romea é t l'únic teatra de Rarcelona on es repre­
senten E L S PASTORETS d'en Folch I Torre». 

E d u a r d i Josep S o l à , impressors - V a l è n c i a , 2 0 0 - T e l è f o n 1282 G . - B A R C E L O N A 



A en Pauet l i agraden m o l t i s s i m els E l d i l l u n s , t o t a n a n t a la fe ina , en-
sal ls mor ta l s . No sap q u è dona r i a per cara l i du rava l ' i m p r e s s i ó dels que ha-
a saber-ne fer . v i a vis t al C i r c . 

T a n t d i s t re t anava amb les seves c a b ò r i e s que no v a veure e| que escom­
brava í . . . va debu ta r . 


